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Anne Fraser

Livets lengsel

Oversatt av Hildur Følstad


Anne Fraser er født i Skottland, men vokste opp i Sør-Afrika. Etter endt skolegang vendte hun tilbake til foreldrenes fødested på en av de avsidesliggende øyene vest i Skottland. Hun flyttet derfra for å utdanne seg til sykepleier, for deretter å studere engelsk litteratur ved universitetet. Etter å ha satt sitt første barn til verden, reiste hun og hennes legeektemann jorden rundt for å arbeide på bygda i Afrika, Australia og Nord-Canada. Anne jobber fortsatt i helsesektoren. Når hun skal slappe av, liker hun å være sammen med familien, lese, gå på tur og reise.






Til Lisa, som viste meg det virkelige Italia.

Mille grazie, bella.


Prolog

Alice grep blyanten og føyde noen streker til tegningen på skisseblokken. Gjengivelsen av Michelangelos David ble liksom ikke akkurat slik hun hadde tenkt seg. Den var, når sant skal sies, mer lik Hulk enn et av verdens største mesterverker.

For å unngå turistene var hun kommet til Piazza della Signoria straks det lysnet av dag. Den italienske byen myldret av turister. Ikke det minste merkelig, da Firenze var enhver kunstelskers drøm. Hvor Alice enn snudde seg, var det statuer, praktfull arkitektur og utrolige kunstverk hun tidligere bare hadde lest om. Da hun dagen før fikk oppleve å se originalstatuen av Michelangelos David, ble hun rørt til tårer. Nå befant hun seg altså på torget for å tegne kopien.

Selv klokken åtte på morgenkvisten begynte det å bli folksomt. Hun bestemte seg for å drøye en time til før hun pakket sammen.

Solen varmet, og hun sukket tilfreds. Så godt hadde hun ikke hatt det på det hun kunne minnes. Her i Firenze var hun anonym. Ingen visste eller brydde seg om hvem hun var, og det passet henne helt utmerket. Ingen innpåslitne fotografer som plutselig spratt fram fra ingensteds og knipset bilder til neste nummer av sladremagasinene. Ingen middager eller tilstelninger å delta i, ikke noe hjem å bestyre. I disse tre altfor korte ukene var hun rett og slett bare Alice Granville.

Hun holdt skisseblokken ut fra seg og studerte tegningen kritisk. Noen stor kunstner var hun ikke og kom heller aldri til å bli, men det var kjedelig bare å drive rundt i villaen, og hun ville gjerne prøve å gjengi noe av alt det vakre hun så. Når hun var ferdig her, skulle hun gå på kafé og bestille en kaffe og en av de deilige kakene. Det spanderte hun på seg hver dag. Egentlig var hun litt for glad i mat. Når hun passerte et konditori, ble hun alltid stående og se lengselsfullt på utstillingen i vinduet. Dessverre fantes slike fristelser på praktisk talt hvert eneste gatehjørne i hele Firenze –og hver gang oppdaget hun enda en kake hun rett og slett bare måtte prøve.

Italienerne elsket mat, men Alice burde passe seg litt –bare ett blikk på all den deilige maten, og hun kjente hvordan hoftene ble enda rundere. Ikke det at hun var overvektig, man kunne vel heller si at hun hadde mer former enn hun selv satte pris på.

Hun var i ferd med å pakke sammen da hun la merke til mannen på benken rett overfor.

Tettsittende og slitte jeans og hvit t-skjorte avslørte en kropp som var muskuløs uten å virke for kraftig. Han satt med ansiktet mot solen, og da han løftet armene og trakk skjorten over hodet, spilte lyset over mandige armmuskler. Alice trakk pusten dypt. I sannhet en levende kopi av Michelangelos mesterverk. Brystet og armene var solbrune, og det mørke håret løp sammen til en V rett over bukselinningen.

Hun begynte å skissere ansiktet hans. Mørkt, nesten svart hår over en bred panne. Lang, romersk nese og et tydelig og sterkt kjeveparti. En fyldig munn med munnviker som pekte oppover, som om han lo ofte. Akkurat da smilte han for seg selv, strakte seg og åpnet øynene. Vippene var tette og lange som hos en kvinne, øynene brune med et hint av gyllen rav. Tennene jevne og perfekte. Selvsagt. En slik mann kunne ikke være annet enn perfekt. Han var den vakreste mannen hun hadde sett –og det sa ikke så lite.

Blyanten raste ivrig over papiret, og blikket streifet brystpartiet. Da så hun at helt perfekt var han likevel ikke. Det løp et arr diagonalt fra skulderen og ned mot mageregionen.

Alice tok en slurk av vannflasken. Plutselig var hun merkelig tørr i munnen.

Mannen rettet ryggen og tok på seg skjorten igjen. Nok en gang praktfulle muskler i sving.

Alice viftet seg med et ark fra skisseblokken. Det var varmt i Firenze midt på sommeren.

Om ti dager var hun tilbake til livet sitt i London. Hun sukket. Hvorfor skulle tanken på dette gjøre henne så urolig? De fleste kvinner ville gitt hva som helst for å leve som henne. Men hun følte det som tomt, nesten uten mening. Det underlige var at her i Italia var det som om hun endelig var kommet hjem. Det var helt vilt. Hun kunne knapt nok kommunisere på italiensk, og så vidt hun visste, fantes det ikke italienere i hennes slekt. Kanskje var det fordi hun her kunne være den ukjente Alice i stedet for lady Alice Granville, datteren til en av Londons rikeste menn.

Denne ene gangen var ikke Alice på utstilling, og hun aktet å gjøre det meste ut av det. Hun hadde lovet Peter at hun skulle tenke over frieriet hans. På alle mulige måter burde han være den rette mannen for henne –rik, sofistikert, aristokratisk, og ikke minst viktig for hennes far, han hadde en lysende fremtid i firmaet. Problemet var bare at ingenting ved ham fikk hjertet til Alice til å slå fortere. Det var heller slik at ordet «kjedelig» poppet opp når hun tenkte på ham. Hun hadde reist til Firenze for å skaffe seg litt tid og avstand mens hun tenkte over forslaget, og hun visste allerede nå at hun aldri kunne gifte seg med ham. Det ville bli forferdelig å måtte si det til ham, men hun hadde tenkt å gjøre det så snart hun kom hjem.

Den tiden hun hadde igjen av ferien, ville hun tillate seg å dagdrømme at hun var en helt alminnelig italiensk kvinne som levde et helt alminnelig liv, og hun likte tanken på det. Hun ville være Alice Granville, universitetsstudent, som tok med seg lunsj til byen for å spare penger. Selv om lunsjen var pakket av den dyktige kjøkkensjefen som arbeidet i villaen til farens venn.

Hvinende bremser og et redselsskrik rev henne ut av dagdrømmen. Så ble det helt stille, som om alt rundt dem holdt pusten. Alice spratt opp, slapp alt hun hadde i hendene og skyndte seg bort til stedet der lyden kom fra.

Først var det vanskelig å se hva som hadde hendt. Et virvar av metall og klær lå spredd omkring en nedrevet salgsbod. Tett ved lå en forvridd og ødelagt moped. Bilen hadde skjenet over på andre siden av veien, og en mann kom vaklende ut av den. Han svaiet og støttet seg på motorkassen.

–Dio mio, sa han, sjokkert og fortumlet. –Dio mio.

Alice så forferdet på den lille piken som lå urørlig på bakken, og like ved henne en kvinne som stønnende forsøkte å reise seg.

Mannen fra benken løp bort til de skadde, og Alice fulgte automatisk etter.

–Chiamante un ambulanza! ropte han til tilskuerne idet han kastet seg på kne foran den skadde piken. En ung kvinne slo straks et nummer på telefonen sin. Folk sto lamslått og så på. Noen begynte å trekke seg tilbake.

–Kan jeg hjelpe med noe? spurte Alice og knelte ved siden av mannen.

–Gå bort til den gamle damen, svarte han på engelsk, men med sterk aksent. –Pass på at hun holder seg i ro, og at ingen gjør noe før jeg har undersøkt henne. Jeg må se til barnet først.

Han måtte ha merket at Alice nølte. –Prego! Gå! sa han. –Jeg er lege. Jeg kommer så fort jeg kan.

Hjertet slo tungt i Alice da hun skyndte seg bort til kvinnen. Hun håpte at hun ikke var alvorlig skadd. Den eneste erfaringen hun hadde med førstehjelp, var fra et kurs hun hadde gjennomgått på skolen fire år tidligere. Den gråhårede kvinnen var i det minste ved bevissthet og pustet. Alice ønsket at hun kunne italiensk da hun snakket beroligende til henne, og håpte at hun følte seg tryggere av å ha en ved siden av seg. Hun mumlet noe Alice ikke forsto. Heldigvis kom hun som hadde ringt ambulansen, bort til dem og oversatte. –Hun spør om det gikk bra med barnebarnet.

–Fortell henne at legen er hos henne nå.

Bestemoren begynte å reise seg, men Alice holdt henne rolig og bestemt tilbake. –Nei, nei. Ligg i ro til legen har undersøkt deg. Hvis du er skadet, kan du gjøre det verre.

Mens dette raskt ble oversatt, speidet Alice etter tegn på skader. Hun grøsset medfølende da hun så at bestemorens ankel mest sannsynlig var brukket.

–Dette skal gå bra. Og snart kommer sykebilen.

Bestemoren stirret mot barnebarnet som lå delvis skjult bak legen. Hun mumlet uforståelig på italiensk.

–En bønn, forklarte kvinnen ved siden av Alice.

Alice reiste seg for å se om hun kunne hjelpe sjåføren av bilen.

Han blødde kraftig fra pannen, men Alice hadde lest et sted at selv mindre alvorlige sår i hodet hadde lett for å blø mye. Bortsett fra såret og det forvirrede uttrykket i ansiktet, virket han ikke særlig skadd. –Jeg så dem ikke. Jeg snakket i telefonen. Jeg så dem ikke, gjentok han gang på gang.

–Ambulanse kommer straks, sa Alice beroligende.

–Kan du holde deg her hos disse to mens jeg stikker bort til legen for å høre om han trenger assistanse? spurte hun den hjelpsomme damen. –Jeg er snart tilbake.

Hjertet banket fort og hardt idet hun løp bort til legen og barnet. Hun så at han hadde lagt henne i stabilt sideleie. Hun var foruroligende blek, men verre var det at det stakk en metallbit ut rett under kragebeinet. Alice gispet forskrekket. Mannen hadde tatt av seg t-skjorten og brukte den til å stanse blodet som pumpet ut av såret.

Selv om han var fokusert på pasienten, merket han likevel at hun var der.

–Går det bra med de andre to? spurte han.

–Sjåføren virker ok, men det ser ut som om bestemoren har brukket ankelen.

–Hva heter du?

–Alice.

–Jeg heter Dante. Jeg trenger hjelp av deg mens jeg sjekker de andre to, Alice, sa han, tok hånden hennes og la den mot det pumpende såret. –Press så hardt du kan her. Uansett hva som skjer, må du ikke slutte å presse.

Forsiktig gjorde Alice som han sa. Hun ville ikke gjøre barnet mer vondt enn nødvendig. Det blødde sterkere.

Straks la en utålmodig hånd seg over hennes og presset skjorten inn i såret. –Dio mio, sa jeg ikke fast? brummet han. –Meningen er å stanse blodet, ikke tørke det opp!

–Ok. Jeg forstår. Jeg forstår.

Det mørke blikket holdt hennes et lite sekund. Så slapp han taket og snudde seg. Over stemmesurret hørte Alice bestemoren rope på barnebarnet.

I løpet av sekunder var den provisoriske bandasjen gjennomtrukket av blod. Hele tiden hørtes bestemorens stemme over trafikkstøyen.

Som om pikebarnet følte bestemorens fortvilelse, åpnet hun øynene. Alice lente seg over henne og sa rolig: –Alt er bra, lille venn. Prøv å ligge så stille du kan. Hun holdt stemmen lav og klarte å smile.

Dante la hodet på pikens bryst. –Skulle ønske jeg hadde med meg stetoskopet. Så vidt jeg kan forstå, er pusten i orden, men hun må på sykehus.

–Burde vi ikke prøve å fjerne metallet fra skulderen hennes? spurte Alice.

–Nei, absolutt ikke. Gjør vi det, kan det bli verre. Mye verre.

–Er det sant? Den provisoriske bandasjen var søkkvåt av blod.

–Virkelig sant. Hold deg her mens jeg sjekker bestemoren. Fortsett å snakke med henne. Og fortsett å presse mot såret hele tiden. Jeg kommer tilbake så fort jeg kan. Rop hvis det skjer noe.

Alice kunne bare nikke. Hjertet hamret så hardt og fort at det nesten gjorde vondt. Hun hadde ikke lyst til å ta ansvar for barnet. Tenk om det plutselig skjedde noe dramatisk? Hun ville ikke ha den fjerneste anelse om hva hun skulle gjøre.

–Nonna, hvisket barnet.

–Doktoren er hos nonna. Hva heter du?

–Sofia.

–Ok, Sofia. Forstår du engelsk?

–Litt. Jeg lærer på skolen.

–Alt vil gå bra. Snart er ambulansen her og tar dere med til sykehuset. I mellomtiden må du ligge så stille du kan. Klarer du det?

Barnet nikket. Alice slapp ikke blikket hennes idet hun tvang seg til å smile beroligende.

–Det gjør vondt. Jeg vil ha mammà. Pikebarnet begynte å få panikk. Alice visste hun måtte få henne fra å bevege seg. Hun plasserte en hånd på barnets skulder og så seg rundt. Dante sto bøyd over Sofias bestemor.

–Hvor er mammà? spurte hun.

–Hjemme. Nonna og jeg handler mat.

–Hvor bor du? Alice ønsket å vende oppmerksomheten bort fra bestemoren og det som foregikk like ved.

–Oppe i åsen. Jeg hjelper nonna.

–Mammà må være stolt av deg. Og enda stoltere blir hun når hun får vite hvor modig du har vært.

Det var med lettelse Alice hørte ambulansesirenene over all den øvrige støyen. Endelig var hjelpen på vei. Hun kastet et blikk over skulderen. Dante var fortsatt opptatt med bestemoren, men han løftet hodet og så spørrende på henne. Hun nikket for å la ham forstå at alt var så bra som det kunne med barnet.

–Blir du med meg? I ambulansen? spurte den lille piken. –Jeg er redd.

Alice trykket hånden hennes. –Selvsagt. Og hvis du vil, skal jeg bli helt til mammà og papà kommer.

Sofia nikket svakt, og til Alices store lettelse var Dante hos dem igjen.

–Hvordan går det?

–Greit, alt tatt i betraktning. Hun er ved bevissthet og snakker.

Dante trakk fram mobilen og sa noe på italiensk til piken. Hun hvisket et nummer som han tastet før han gikk litt bort fra dem, hele tiden med blikket festet på barnet. Alice gjettet at han ringte foreldrene, og hun misunte ham ikke oppgaven. Hun kunne bare ane hvordan moren ville reagere når hun hørte om ulykken.

Så var ambulansen der, og to personer hoppet ut. Den ene gikk bort til sjåføren, den andre til dem. Alice fortsatte å holde den lille i hånden mens hun ble koblet til drypp. Dante avsluttet samtalen og oppdaterte ambulansemannskapet raskt på italiensk.

Bare få minutter senere ble Sofia brakt inn i ambulansen. Alice oppfattet nok til å forstå at en annen ambulanse kom for å hente bestemoren.

–Jeg blir med henne, sa Alice til Dante. –Det lovet jeg.

Dante nikket og hjalp henne inn i bilen. –Bene. Hun blir ikke så redd hvis hun har et kjent ansikt i nærheten. Jeg blir også med. Han senket stemmen. –Ennå er det mulig at hun kan kollapse. Hun har mistet mye blod.

*

Da de kom fram til sykehuset, forsvant Dante sammen med de andre legene idet de hastet av sted med Sofia. Alice fant en stol og satte seg. Hun kunne ikke få seg til å forlate stedet før hun visste hvordan det gikk med Sofia. Da hun så på klokken, ble hun overrasket over at det ikke var mer enn halvannen time siden ulykken hadde skjedd. Til tross for at hun var svært urolig for den lille piken, opplevde Alice likevel en god følelse av at hun hadde vært til hjelp og nytte i situasjonen. Hun var glad fordi hun hadde deltatt og ikke blitt satt ut ved synet av blod –i hvert fall ikke etter at hun hadde kommet over det første sjokket da hun så skaden. Hun var overrasket over seg selv fordi hun ikke hadde fått panikk, men forholdt seg rolig.

Enda en time gikk, og plutselig sto Dante der. Hun var så dypt inne i sine egne tanker at hun ikke la merke til at han kom. Nå var han iført de blå sykehusklærne, noe som gjorde ham, om mulig, enda penere. Han virket trygg på seg selv, som om det var her i dette miljøet han hørte til.

–Det kommer til å gå bra med Sofia. Legene klarte å fjerne metallbiten fra skulderen hennes. Heldigvis hadde den ikke revet av noen vitale blodårer, så hun kommer sikkert til å bli sendt hjem om en dag eller så.

Han smilte. –Du gjorde en god jobb, Alice. Hun likte måten han uttalte navnet hennes på, som om hun var en interessant og eksotisk person.

–Jeg var vettskremt med det samme, tilsto hun. –Men siden Sofia hadde enda større grunn til å være skremt, kunne jeg ikke la henne se at jeg var redd. Det er deilig å høre at det kommer til å gå bra med henne.

Alice skalv.

Dante hentet et teppe og pakket det varsomt rundt henne. –Du har fått et sjokk. Han satte seg. –Jeg venter her til foreldrene kommer, men du burde komme deg tilbake til hotellet ditt. Skal jeg skaffe en drosje?

–Nei, det går greit, svarte Alice. –Jeg må bare sitte i ro et øyeblikk.

Nå som adrenalinnivået sank, følte hun seg utkjørt. Hun lente hodet mot veggen og lukket øynene. Det hadde vært en voldsom opplevelse, men det gjorde ikke tiltrekningen mot Dante mindre. Det ble stille mellom dem, men stillheten føltes god. Hun var nysgjerrig etter å få vite mer om denne mannen.

Hun var blitt overrasket da hun oppdaget at han var lege. Skulle hun gjettet profesjon, ville medisin vært noe av det siste hun hadde tenkt på. Mye mer nærliggende ville modell eller fotballspiller vært.

–Hva slags lege er du? spurte hun.

–Jeg jobber med barn. Hva kaller du det?

–Pediatriker.

–Sì, pediatriker. Han slo ut med hendene. Fingrene var lange og slanke.

–Jeg så deg på torget, sa Dante. –Du tegnet. Er du kunstner?

Alice rødmet. Hadde han skjønt at hun tegnet ham? Det håpte hun virkelig ikke.

–Hadde du sett tegningene mine, ville du visst at jeg ikke er kunstner.

–Er det tegneblokken din? Han pekte på håndvesken hvor blokken stakk opp. –Får jeg se? Før hun fikk stanset ham, trakk han den opp og så spørrende på henne. Hun fikk seg ikke til annet enn å nikke.

Hun følte seg svært forlegen idet han bladde igjennom skissene. Var hun heldig, ville han ikke oppdage at det var ham hun hadde tegnet. Det var jo en utrolig dårlig tegning, ikke likt ham i det hele tatt.

Men da han kom til siste side, smilte han så bredt at hun skjønte håpet var forgjeves.

–Jeg visste ikke at jeg så slik ut, sa han alvorlig, men hun hørte latteren bak ordene.

Uff! Hun kastet et raskt blikk på skissen. Proporsjonene var helt feil, og figuren både skakk og skjev. Men pytt. Hun hadde jo ikke tenkt å bli kunstner likevel.

–Det gjør du ikke heller. Du ser mye bedre… Jeg mener, jeg er ikke særlig god til å tegne, stotret hun. –Det er bare en hobby. Hun tok blokken fra ham og la den tilbake i vesken.

–Og hva gjør du når du ikke tegner? spurte han.

Ja, det var nettopp det som var problemet. Hun hadde ikke lyst til å fortelle at hun var farens sekretær som holdt orden på hans sosiale liv og var vertinne for ham mellom kjærestene hans. At hun, bortsett fra studiene, ikke gjorde annet enn å bestyre Granville House og delta i lunsjer og middager. Alt dette var selvsagt ikke så enkelt som det hørtes, men hun hadde lovet seg selv å være bare Alice mens hun var her, og hun så ingen grunn til å fortelle dette fremmede mennesket hvem hun virkelig var.

–Jeg studerer kunsthistorie i London. Det kunne hun i hvert fall si.

–Da er du på besøk i byen min. Liker du den?

Han smilte til henne, og hjertet gjorde et hopp.

–Elsker den. Den er så vakker. Historien, kunsten, livsstilen. Hun hadde ikke tenkt å nevne det om kakene. –Du skal vite at etter en våt londonsommer er det deilig å få litt sol på kroppen.

Han så på henne igjen, og hjertet gjorde et nytt hopp. Nei, nå måtte hun sannelig ta seg sammen. Kanskje hun ikke tålte den toskanske solen?

–Hva har du sett?

–Alt i turistguiden. Ponte Vecchio, Galleri Uffizi, Santa Maria Novella. Jeg har vandret meg helt sårbeint.

–Hva lærer du når du studerer kunsthistorie? Han satte seg bedre til rette.

–Å, du vet, historien om kunsten. Hun rødmet igjen. Snakk om idiotisk svar. Men denne mannen gjorde henne helt forvirret.

–Jeg mener at du lærer om kunstnerne, for eksempel Michelangelo, hvordan han ble skulptør, om den kunsten han produserte og hvorfor den er ansett som viktig.

Det ble stille, og Dante satt med en ettertenksom rynke i pannen. –Hva bruker du denne lærdommen til når du er ferdig?

Godt spørsmål, og ikke et hun hadde lyst til å svare på. Man forventet ikke av mennesker i hennes posisjon at de skulle ha virkelige jobber. Det var greit å være modell så lenge det ikke var glamour. Det samme kunne sies om PR og oppretting av ulike fond. Men alt dette ble ansett som tidsfordriv før man giftet seg og fikk barn. Hennes rolle var å ta hånd om farens husholdning og utføre plikter og ansvar som fulgte med tittelen.

–Da jeg var liten, drømte jeg om å bli lærer.

–Så hvorfor ble du ikke det?

Hvorfor? Fordi hun alltid hadde visst at livet hennes var planlagt i en helt annen retning, og at hun ikke hadde mulighet til å endre på det.

–Det var bare en barnslig drøm. Ikke noe annet.

Blikkene deres møttes. –Det er bra å ha drømmer, synes du ikke? Han studerte henne som om det var noe han ikke helt fikk til å stemme.

Nei, det var ikke bra å ha drømmer. Ikke for henne. Det gjorde bare det virkelige livet vanskeligere.

–Vi må vel alle forholde oss til det livet vi har, svarte hun lett.

–Har du vært utenfor byen?

Alice var lettet over at han begynte å snakke om noe annet. Hun ristet på hodet. Hun hadde vært så opptatt av byen at hun ikke var kommet lenger.

–Har du ikke sett landet omkring, kjenner du ikke det virkelige Toscana. Kanskje jeg skal vise deg det.

Hun tørket de svette hendene på buksene. Han var bare høflig. Mest trolig ville han glemme henne så snart han snudde ryggen til.

–Bor du her i Firenze? spurte hun.

–Jeg arbeider ved sykehuset her, men hjemmet mitt ligger rundt førtifem kilometer i den retningen, i nærheten av der Sofia bor. Han pekte bak seg. –Hvor lenge skal du være her?

–En drøy uke til. Jeg reiser ikke herfra med glede.

–Bor du i byen?

Alice nikket. –Jeg låner huset til en av fars venner.

–Reiser du på egen hånd? Dante så litt sjokkert ut.

–Ja, men jeg synes egentlig at det er helt greit.

Dante virket tvilende.

–Kan du tenke deg å møte meg på Piazza della Signoria i morgen? spurte han. –Du kan ikke dra herfra uten å ha sett det virkelige Toscana, og jeg vil gjerne vise deg rundt.

Alice flyttet urolig på seg. En del av henne hadde lyst til å bli bedre kjent med ham, en annen visste at det ikke var særlig smart. Hva kunne vel de ha felles?

–Jeg er ikke sikker. Jeg tror ikke det er noen god idé.

Han så dovent på henne. –Jeg synes ideen er svært god.

Det skulle han ha, han var ikke en type som ga seg ved første hinder.

–Jeg bodde en måned i London en gang, og der var det en familie som tok seg av meg, sa han. –Jeg vil gjerne vise samme gjestfrihet overfor dem som besøker oss. Overfor deg. Og du hjalp Sofia, selv om du ikke måtte. Du kunne gått din vei som alle de andre, men det gjorde du ikke.

Alice rødmet. Det var absolutt skuffende at han følte det som en plikt å ta seg av henne.

Uansett var det altfor risikabelt å treffe ham igjen. Hun hadde aldri truffet en mann som hadde virket så sterkt på henne. Det siste hun ønsket, var en ferieflørt. Hun måtte smile. Snakk om å la fantasien løpe av med seg. En slik som ham hadde garantert en kjæreste, selv om hun ikke kunne se at han bar giftering.

Dørene gikk opp, og et oppbrakt par kom styrtende inn. Alice skjønte umiddelbart at det måtte være foreldrene til Sofia, ikke minst fordi den lille piken var en tro kopi av sin mor.

Dante reiste seg straks. –Møt meg der klokken tre i morgen, er du snill. Jeg jobber til to, sa han før han gikk for å ta seg av de fortvilte foreldrene. Snart forsvant de inn i heisen, sikkert for å besøke Sofia, og Alice ble sittende igjen og se etter dem. Snakk om arrogant fyr! Han ga seg ikke engang tid til å høre etter hva hun svarte.

*

Alice var nervevrak lenge før klokken tre neste dag. Hun hadde flettet håret og tatt på seg en enkel, hvit bluse og lette bukser. For n’te gang lurte hun på om Dante ville møte opp. Det var fullt mulig at han hadde glemt hele henne.

Men hun fant ham på samme sted som hun hadde sittet dagen før.

–Ciao, Alice, sa han og kysset henne på begge kinn. –Jeg tenkte vi kunne ha piknik nede ved elva før jeg viser deg mer av Firenze. Hva synes du?

Han tok henne med til elvebredden, og de satte seg i gresset. Alice så på mens han pakket opp. Det var en rund ost, flere typer kaldt kjøtt, toskansk brød, oliven og friske salatblader. Dette var ikke lunsj, men et festmåltid.

–Oliven og salat kommer fra vårt eget lille jordstykke, og mor baker brød. Hvis du synes dette blir for enkelt, finnes det selvsagt en trattoria  i nærheten. Vi kan godt gå dit hvis du heller foretrekker det.

Alice ristet på hodet. Restauranter brydde hun seg ikke særlig om. Det var perfekt her i solen.

Maten smakte deilig, og Alice spiste med god appetitt.

–Jeg beklager, nå har jeg visst spist altfor mye, men det var så godt.

–Du må aldri be om unnskyldning fordi du liker mat. Han lente seg tilbake på albuene og betraktet henne dovent. –De fleste kvinner er for tynne –som om de er sultefôret. Alle mannfolk jeg kjenner, foretrekker kvinner med runde former. Som Bottichellis Venus. Han smilte mot henne. –Har du sett en eneste statue i Firenze der damene ser ut som menn? Det tror jeg ikke.

Blikket gjorde henne forvirret. Fort puttet hun en salatbit i munnen og var nær ved å sette den fast i halsen.

Dante så bekymret på henne.

–Går det bra?

Hvorfor i all verden måtte han være så pen? tenkte hun rasende idet hun hostet og harket salat over hele ham. Og som kronen på verket bøyde han seg mot henne og tørket forsiktig vekk litt salat fra munnviken.

–Se, det var bedre. Han lo, og Alice hadde bare lyst til å reise seg opp og løpe hele veien tilbake til villaen. Hun hadde aldri følt seg så sjenert og klosset. Før hun kom til Italia, hadde hun brukt sine dyre klær og smykker som en usynlig kappe for å skjule den naturlige sjenansen sin.

Han reiste seg. –Du har altså sett statuen av David, Uffizi og Santa Maria Novella. Alice satte pris på at han husket hva hun hadde fortalt.

–Har du klatret opp i toppen av Duomo di Firenze og sett ned på byen?

Alice ristet på hodet. –Det var altfor varmt å stå i kø.

Han rakte henne hånden. –Men det må du se. Kom, så går vi. Det er en liten klatretur, men den er verd det. Jeg har en slektning som jobber der. Han vil sørge for å få oss først i køen.

–Nei, det er ikke rettferdig. Vi må vente til det er vår tur, slik alle andre må.

Dante rynket pannen. –Her i Italia er vi ikke så høflige. Men vil du ikke, finnes det et annet alternativ en kort kjøretur herfra, hvor vi har like flott utsikt over byen. Jeg har motorsykkelen min like i nærheten. Vi kunne dra dit nå.

Alice nikket, og han tok hånden hennes. Det kjentes godt og riktig. De gikk gjennom spennende, smale gater til de kom til et sted hvor flere store motorsykler sto parkert side ved side. Hun så forskrekket på den kraftige Kawasakien. Da han snakket om motorsykkel, tenkte hun automatisk på en slik moped som alle unge italienere fartet rundt på. –Du kjører vel ikke altfor fort?

Han lo. –Farten er det som gjør det moro. Men ikke vær redd, du er trygg med meg. Det lover jeg.

Og før hun visste ordet av det, satt hun bakpå motorsykkelen mens han snodde seg ut og inn i trafikken og vinket godmodig til de bilistene som prøvde å presse dem ut. Mer enn én gang knep Alice øynene sammen når hun var sikker på at de kom til å kollidere, men hver gang klarte han å smyge seg inn i en luke hun ikke hadde sett. Hun klemte armene hardt rundt livet hans og presset ansiktet mot ryggen så hun skulle slippe å se at de gikk døden i møte. Han luktet svakt av oliven og såpe, og hun kjente varmen fra ham gjennom klærne. Kroppen hennes sitret der den møtte hans.

Etter en stund åpnet hun øynene igjen. Hun var jo ikke død ennå, og det var dumt å ikke se noe rundt seg. Etter hvert slappet hun av. Hun hadde aldri i sitt liv følt seg så fri.

Dante hadde rett. Utsikten fra åstoppen var fantastisk. Byen spredte seg ut under dem, og kveldssolen kastet et rødgyllent skjær over terrakottatakene. Den virket ikke på langt nær så stor og forvirrende når de så den fra denne vinkelen.

De satte seg på en lav mur, og Dante pekte ut de kjente landemerkene i byen: Kampanilen, Santa Croce, mursteinstårnet til Palazzo Vecchio. Det var ikke vanskelig å høre at han var stolt av hjemstedet sitt.

De ble sittende og prate; om hva, kunne Alice siden ikke huske. Men det betydde ikke noe for noen av dem. Solen sank mot horisonten, og lysene i byen begynte å blinke mot dem. En kjølig bris blåste opp, og hun skalv. Men hun ville ikke at denne kvelden skulle ta slutt.

–Fryser du, cara? spurte Dante, la armen rundt skuldrene hennes og trakk henne inntil seg. Alice lente seg mot ham og la hånden mot brystet hans. Hun løftet ansiktet mot hans, og øynene hans lyste mot henne gjennom mørkningen. Han strøk fingeren over kinnet hennes, løftet haken og kysset henne.

Kysset var det søteste, og samtidig med mest opphissende, hun noen gang hadde opplevd. Da han trakk seg tilbake, visste hun at selv om hun nesten ikke kjente denne mannen, var noe helt spesielt i ferd med å skje med henne.

*

Senere, etter at Dante hadde sluppet Alice av utenfor villaen og var på vei hjemover, nøt han vinden mot ansiktet mens han tenkte tilbake på kvelden. Dio, hun var sexy, med det blonde håret og øyne grønne som åsene. Hun hadde former som fikk ham til å ønske å stryke hendene over dem, og lepper som smakte av honning og pærer. Det gjorde henne ikke mindre sexy at hun ikke hadde peiling på hva hun kunne gjøre med en mann. Hun var sjenert og uerfaren, og han lurte på om hun hadde vært sammen med en mann noen gang. Men det var ikke bare utseendet som fikk blodet hans til å koke, det var selve personligheten som var så helt annerledes enn de kvinnene han vanligvis datet. Det stikk motsatte av Natalia.

Han ble fortsatt sint når han tenkte på Natalia. De hadde vokst opp sammen, og alle forventet at de skulle gifte seg med hverandre. Men da han bestemte seg for å bli lege, begynte de å krangle. Hun ville han skulle gå inn i forretning med hennes far og gjøre det godt i livet. Bli rik, var det hun mente. Selvsagt hadde han nektet. Han skulle bli lege –det var det som var hans livsoppgave. Natalia trampet med foten og sa at hun ikke kunne –ikke ville –vente til han begynte å tjene penger. Deretter forlot hun ham og giftet seg med en annen. Nå levde hun det livet hun alltid hadde ønsket seg. Etter Natalia hadde han aldri sluppet noen kvinne helt innpå seg.

Men han hadde umiddelbart følt seg tiltrukket av Alice. Det var en ren impuls at han hadde bedt henne med ut, men han var overrasket over hvor godt han trivdes i hennes selskap. Det hadde vært mange kvinner etter Natalia, men de lignet ikke på Alice. De tenkte mer på hva de hadde på seg og hvordan de tok seg ut, og det var bra, men også kjedelig i lengden. Han satte pris på en jente han kunne snakke og le sammen med, og som likte de enkle tingene i livet. Slik som Alice. Han var overbevist om at hun aldri kunne gi seg ut for å være noe annet enn det hun virkelig var.

Han ga full gass for å passere en lastebil som skramlet oppover den smale landeveien, og klarte så vidt å skvise seg mellom den og en motgående bil. Han lo høyt. Dio, det var nærmere enn han egentlig satte pris på.

Han hadde ti dager sammen med Alice før hun reiste tilbake til England, og han skulle sørge for å få mest mulig ut av dem.

*

De neste dagene ble de mest spennende i Alices liv. Hver ettermiddag etter at Dante var ferdig på jobben, møtte hun ham ved sykehuset. Han viste henne en side ved Italia, det virkelige Italia, som hun ikke hadde opplevd, og hver dag ble hun litt mer forelsket. Om han stusset over at hun alltid insisterte på å bli satt av utenfor de høye murene rundt villaen, nevnte han det aldri. Han ventet til porten åpnet seg før han raste av sted på sykkelen. Alice visste hun burde fortelle ham hvem hun egentlig var, men hun ønsket at denne drømmetilværelsen skulle vare evig.

Lørdag hadde han fri, og denne morgenen, som var den nest siste dagen hennes i Italia, hentet han henne utenfor villaen. Han rakte henne en hjelm som han hjalp henne med å spenne fast, og hun kjente fingrene som ild mot huden der de streifet halsen hennes.

–Hvor skal vi? spurte hun.

Øynene hans glødet mot hennes. –Jeg har lyst til å vise deg hjemmet mitt. Vil du?

Hjertet slo tungt. Noe i blikket sa henne at det ikke bare var hjemmet sitt han ønsket å vise henne.

Hun nikket, tørr i munnen.

Dante kjørte som om han hadde hundre djevler i ryggen og foretok forbikjøringer så snart han så den minste anledning.

Etter de heftigste og mest oppskakende førti minuttene Alice noen gang hadde opplevd, svingte de inn på en smal grusvei og stoppet ved en olivenlund.

Alice gled ned av sykkelen og håpte at de skjelvende beina ville bære henne. Men Dante trakk henne inn i armkroken sin, og hun lente seg mot ham og nøt varmen fra kroppen hans.

–Her vokste jeg opp, sa han og pekte mot trærne. –Bak dem ligger mors hus, og jeg bor i et hus litt lenger borte. Før ble det brukt av sauegjetere, men nå er det hjemmet mitt.

Han holdt fastere rundt henne, og hun kjente at hos ham fant hun ro. Hun hadde aldri vært så lykkelig. Og aldri så trist. Tiden sammen med Dante gikk mot slutten. Hun følte hjerteslagene hans gjennom skjorten og visste at hennes slo i takt med hans.

–Vil du bli med hjem til meg? spurte han. Stemmen vibrerte gjennom henne, og hun ble tung i kroppen. Hun visste hva han spurte om.

Hun løftet hodet og så ham rett inn i øynene.

–Ja, svarte hun.

Han smilte ikke lenger, øynene var intense og nesten svarte. Så tok han hånden hennes og førte henne langs en sti mellom oliventrærne. Da de var skjult fra veien og trafikken, trakk han henne inntil seg igjen. Et langt øyeblikk så de hverandre inn i øynene, og så kysset han henne. Han smakte av tomater og solskinn, og begjæret rant som varm lava gjennom årene hennes og spredte seg i hele kroppen. Fortsatte han å kysse henne slik, kom hun til å brenne opp. Men hun kunne ikke slutte å smile.

–Hva er det som er så morsomt? Øynene hans glitret mot hennes.

–Ingenting. Alt. Jeg er lykkelig, svarte hun enkelt.

–Amore, jeg har aldri truffet noen så ærlig som deg. Det liker jeg, sa han og kysset henne igjen. Inntil hun traff Dante, hadde hun aldri blitt kysset slik, aldri blitt holdt slik og aldri følt på denne måten.

Han dyttet henne varsomt opp mot et tre, tok hendene hennes i sine og løftet dem over hodet hennes. Hun kunne ikke stanse dette, ikke for alt i verden.

Øynene løp over kroppen hennes og ble hengende ved brystene. Han kysset henne på halsen, der pulsen slo fort og hardt. Mens han holdt hendene hennes med den ene hånden, begynte han å kneppe opp blusen med den andre. Alice hørte bilene passere, men mens han langsomt åpnet blusen, ble alle lyder uvedkommende. –Tesoro mio, mumlet han og kysset henne stadig lenger ned.

Hun buet halsen mot ham og strøk hendene gjennom det kraftige, mørke håret. Hvert kyss sendte hete flammer gjennom henne. Hun holdt det nesten ikke ut, hun måtte stanse dette før hun mistet all kontroll. Han hadde sagt at hun vær ærlig. Hun måtte fortelle ham sannheten.

Men hun klarte ikke bremse det som skjedde. Det eneste som gjaldt, var her og nå.

Dante skjøv blusen til side og kysset brystene. Tungen løp rundt brystvortene, og hun opplevde den reneste og mest utsøkte vellyst.

Plutselig stanset han. Hun stønnet og forsøkte å holde ham fast, men han ristet på hodet, øynene var svarte av begjær.

Han knappet blusen hennes, og hun stirret forvirret på ham.

–Ikke her, sa han hest.

Hun forsto hva han sa, og hun var ute av stand til å stå imot. Om et par dager var hun hjemme og atter lady Alice. Akkurat nå ønsket hun ikke annet enn å være tilbake i armene hans. Men hun måtte fortelle ham sannheten. Skulle dette i det hele tatt ha noen sjanse, måtte hun vise seg så ærlig som han trodde hun var.

Rundt dem hang duften av oliven da de gikk mot huset hans. Det var en liten, hvitkalket bygning dekket med okerfarget takstein, midt i en oase av grønt.

Han holdt henne i hånden da han åpnet døra og trakk henne med seg inn. Alice ante bare så vidt den doble sengen før han kysset henne igjen.

*

Senere, mye senere, lå hun med hodet mot brystet hans. Han strøk henne over håret og mumlet til henne på italiensk.

Med fingeren strøk hun over arret på skulderen.

–Hvordan fikk du dette?

–Uhell med motorsykkelen. To år siden. En lastebil kom på feil side av veien rundt svingen. Jeg måtte kjøre i grøfta for å unngå kollisjon.

–Du kunne blitt drept! sa Alice forskrekket.

–Men det ble jeg ikke. Jeg ble skadet. Noen dager på sykehuset. Det var ikke så ille. Kjæresten min var ikke særlig glad.

–Har du hatt mange kjærester? spurte hun og kunne bitt av seg tunga straks ordene var ute av munnen. Selvsagt hadde han hatt mange. Hun forsto det på måten han hadde elsket med henne. Som om hun var dyrebar, men også med lidenskap og en forbløffende evne til å forstå hennes behov gjennom hele akten.

Hendene hans ble stille.

–Noen. Men de var ikke viktige… Han avbrøt seg selv. –Jeg har aldri møtt noen som ligner deg.

Hun ble varm av lykke. Men bak denne deilige gløden følte hun en uro. Hva om hun fortalte at hun ikke hadde vært ærlig mot ham? Hun var ikke den han trodde. Hun løftet seg opp på albuen og så på ham. –Hvorfor bestemte du deg for å bli lege?

Han satte seg opp og trakk hodet hennes ned på brystet sitt hvor hun kunne høre de sterke hjerteslagene. Med en hånd strøk han henne gjennom håret, den andre kjærtegnet halsen. Det var så fantastisk. Bare han rørte ved henne, jublet kroppen i velkomst, og hun ble vill av lengsel.

–Jeg hadde en venn for noen år siden. En jente, Rosa. Vi lekte sammen hele barndommen. Hendene lå stille på henne, og han trakk pusten dypt.

–Hun bodde i nabohuset, og vi var uatskillelige, både på skolen og når vi hadde fri. Så ble vi voksne. Hun var ikke lenger den vesle jenta, men en vakker kvinne.

Sjalusien rev gjennom Alice.

–Elsket du henne? Hun prøvde å høres likegyldig ut.

Dante lo. –Sì, jeg elsket henne, men vi var aldri kjærester. Hun var som en søster for meg. Han ble alvorlig. –Jeg klarte ikke bestemme meg for hva jeg skulle bli, men hun hadde alltid visst det. Hun ville bli sykepleier. Han ble stille, og Alice visste at han mintes. –Jeg ble på gården, og hun begynte på universitetet. Da hun kom hjem den første ferien, var det som om vi aldri hadde vært fra hverandre. Hun var så oppglødd over alt hun lærte at det var som om det lyste av henne. Men etter noen dager ble hun syk.

Stemmen til Dante ble rusten. Alice holdt pusten og ventet på fortsettelsen.

–Alle trodde det var influensa. Ingen var bekymret. Moren ringte legen, og han sa at det ikke var farlig og anbefalte å gi henne smertestillende tabletter for hodepinen og feberen. Da utslettet slo ut, var det for sent.

–Hjernehinnebetennelse? hvisket Alice.

–Sì. Dette var før man begynte å vaksinere mot sykdommen. Vi tilkalte ambulanse. Jeg visste det ville ta for lang tid, og jeg ville ikke vente. Vi var i ferd med å miste henne.

Han ble stille igjen og svelget. –Vi satte henne i bilen, og jeg kjørte så fort jeg kunne. Men det var for sent. Da jeg nådde sykehuset, var hun bevisstløs. Jeg kunne ofret livet mitt for henne, men jeg kunne ikke gjøre noe for å redde henne. Derfor ble jeg lege. Jeg vil aldri mer la noen dø fordi jeg ikke vet hvordan jeg kan hjelpe.

–Jeg er så lei for det, Dante.

–På mange måter ligner du på henne. Snill og ærlig.

Et nytt støt av skyld gled gjennom henne. Hun måtte si sannheten.

–Du er ikke som andre kvinner. Hun forsto ikke riktig bitterheten i stemmen hans. –Du bryr deg ikke om materielle ting. Klær. Penger. Hva andre tenker om deg.

Langsomt frøs hjertet hennes til is. Hun orket plutselig ikke tanken på at han skulle vite hvem hun virkelig var. Og hvorfor skulle han det, egentlig? Det var jo bare to dager igjen, og så var hun borte.

Hun så opp i det vakre ansiktet, og han smilte til henne.

–Du kjenner meg egentlig ikke, vet du, sa hun lavt.

–Jeg vet nok. Men ennå er det mer å lære.

Han dyttet henne ned i putene igjen og småbet i øreflippen. –Du kunne bli litt lenger i Firenze, mumlet han. –Har du ikke litt mer tid før du begynner på universitetet igjen?

Skuffelsen la seg tungt over henne. Var det alt han ville ha? Bare en ferieflørt?

Som om han forsto hva hun tenkte, fortsatte han dempet: –Eller kanskje lenger enn det. Du kunne bo sammen med meg.

Hun følte seg som kastet ut i et iskaldt univers. Han kunne ikke ane hvor umulig det var for henne å gjøre det han spurte om. Når han fikk vite hvem hun var, ville han tenke annerledes om henne, og det orket hun ikke. Hun visste at hun var i ferd med å bli dypt forelsket i ham, og det skremte henne. Hun måtte forsvinne mens det ennå var mulig. Å være sammen med ham var det hun ønsket mest av alt, men hun visste at for dem var det ingen framtid. Faren trengte henne. Hun hadde sitt liv, og uansett hvor overfladisk det var, var dette det eneste livet hun kjente til.

Hun strøk fingertuppene over brystet hans og ned mot de silkemyke hårene på magen. Han snappet etter pusten da hun beveget seg lenger ned. Med ham følte hun ingen sjenanse, bare en undring over hvilken makt hennes berøringer hadde over ham.

–Amore mio, brummet han. –Jeg klarer ikke tenke når du gjør det der. La oss ikke kaste bort tiden på snakk. Det kan vi gjøre i morgen.

Men Alice visste at det ikke ville bli noen morgendag for dem. De hadde bare noen få timer igjen. Det var som om hjertet ville briste, men hun var fast bestemt på å få mest mulig ut av hvert eneste sekund de hadde til rådighet.
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